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Stedsnavn

Stavingen av stedsnavn i det angelsaksiske England var en inkonsekvent affære, og uenigheten rådet, også om selve navnene. Derfor ble London skrevet som Lundonia, Lundenberg, Lundenne, Lundene, Lundenwic, Lundenceaster og Lundres. Noen lesere vil utvilsomt foretrekke andre versjoner av navnene i listen nedenfor, men jeg har i hovedsak brukt den stavemåten jeg har funnet i enten Oxford Dictionary of English Place-Names eller den nyere Cambridge Dictionary of English Place-Names, for årene nærmest eller innenfor Alfreds regjeringstid, 871–899 e.Kr. Imidlertid er heller ikke denne løsningen fullstendig sikker. I år 956 ble Hayling Island skrevet som både Heilingcigae og Hæglingaigge. Jeg har heller ikke selv vært konsekvent; jeg har valgt å bruke det moderne Northumbria i stedet for Norðhymbralond for å unngå antakelsene om at det gamle kongerikets grenser er identiske med grensene i det moderne Englands County of Northumberland. I likhet med selve stavemåten er med andre ord også denne listen upålitelig.

 

Bebbanburg – Bamburgh, Northumberland

BrynstæÞ – Brimstage, Cheshire

Burgham – Eamont Bridge, Cumbria

Cair Ligualid – Carlisle, Cumbria

Dacore – Dacre, Cumbria

Dingesmere – Wallasey Pool, Cheshire

Dun Eidyn – Edinburgh, Skottland

Dunholm – Durham fylke

Eamotum – elven Eamont

Eoferwic – York, Yorkshire

Farnea Islands – Farne Islands, Northumberland

Foirthe – elven Forth

Heahburh – Whitley Castle, Cumbria

Hedene – elven Heden

Hlymrekr – Limerick, Irland

Jorvik – norsk navn på York

Lauther – elven Lowther

Legeceasterscir – Cheshire

Lindcolne – Lincoln, Lincolnshire

Lindisfarena – Lindisfarne, Northumbria

Lundene – London

Mærse – elven Mersey

Mameceaster – Manchester

Mön – Isle of Man

Orkneyjar – Ørknøyene

Rammesburi – Ramsbury, Wiltshire

Ribbel – elven Ribble

Scipton – Skipton, Yorkshire

Snæland – Island

Snotengaham – Nottingham, Nottinghamshire

Sumorsæte – Somerset

Strath Clota – Strathclyde

Suðreyjar – Hebridene

Temes – elven Temsen

Tesa – elven Tees

Tinan – elven Tyne

Tuede – elven Tweed

Wiltunscir – Wiltshire

Wir – elven Wyre

Wirhealum – Wirral, Cheshire
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Den brutte eden
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En

Det er varmt med brynje om sommeren, selv om man har en lys linskjorte over. Metallet er tungt og blir fort brennhett. Brynjen er fôret med lær, og det er ikke akkurat kaldt heller, og denne morgenen stekte solen som en masovn. Hesten min var irritert, plaget av fluer. Det var knapt nok et vindpust over åsene, som liksom krøkte seg sammen under middagssolen. Aldwyn, tjeneren min, bar spydet mitt og det jernomspunne skjoldet påmalt Bebbanburgs ulvehode. Slangeånden, sverdet mitt, hang ved min venstre hofte, med et skaft så glovarmt at jeg knapt kunne ta på det. Hjelmen min, kronet med en sølvulv, hang fra salknappen. Den hjelmen ville omslutte hele hodet mitt, den var fôret med lær og hadde kinnstykker som jeg kunne snøre sammen over munnen, slik at det eneste fienden ville se, var et par øyne omkranset av stridsstål. De ville ikke se svetten eller arrene etter et helt liv i krig.

Ulvehodet ville de se, samt gullet om halsen min og de tykke armringene jeg hadde vunnet i strid. De ville dra kjensel på meg, og de tapreste av dem, eller de mest tykkhodede, kom til å ønske å drepe meg fordi min død ville bringe dem stor aktelse. Og nettopp det var grunnen til at jeg hadde med meg åttifire menn opp til åsen, for skulle man drepe meg, måtte man få has på krigerne mine også. Vi var krigerne fra Bebbanburg, den ville ulveflokken fra nord. Og én prest.

Presten red på en av mine hingster, og bar verken brynje eller våpen. Han var halvparten så gammel som jeg, men grå i tinningene var han åkkesom. Han hadde et avlangt ansikt, glattbarbert og med et skarpt blikk. Han var iført en lang, svart kappe og hadde et gullkors dinglende om halsen. «Er det ikke varmt inni den kjolen der?» brummet jeg til ham.

«Ukomfortabelt,» sa han. Vi snakket dansk, som var morsmålet hans og min barndoms tungemål.

«Hvorfor,» sa jeg, «er det slik at jeg bestandig kjemper på feil side?»

Han smilte av det. «Ikke engang du kan unnslippe skjebnen, herr Uhtred. Du må utføre Guds verk enten du ønsker det eller ei.»

Jeg bet i meg et arrig svar og nøyde meg med å stirre innover i den vide, treløse dalen, der solen ga gjenskinn i hvite steiner og glitret skjelvende i en liten bekk. Noen sauer beitet høyt oppe i den østlige åssiden. Gjeteren hadde sett oss og forsøkte å drive flokken sin sørover, bort fra oss, men de to bikkjene hans var varme, trøtte og tørste, og spredte panikk blant sauene snarere enn å samle dem. Gjeteren hadde ingen grunn til å frykte oss, men han oppdaget ryttere oppe på åsen med våpen som blinket i solen, og dermed ble han redd. Dypest nede i dalen gikk romerveien; den var mest et hardstampet tråkk kantet av halvt begravde og overgrodde steiner nå for tiden, og strakte seg rett som et spydskaft langs bekken før den dreide vestover like nedenfor åsen der vi sto og ventet. En hauk sirklet over veisvingen, de urørlige vingene seilte på de varme luftstrømmene. Det skimret borte i den sørlige horisonten.

Og ut av skimmeret kom en av speiderne mine i full galopp, noe som bare kunne bety én ting. Fienden var på vei.

Jeg førte mennene mine og presten et stykke bakover, slik at vi befant oss utenfor synsranden. Jeg trakk Slangeånden en håndsbredd ut av sliren, så slapp jeg henne igjen. Aldwyn holdt fram skjoldet mitt, men jeg ristet på hodet. «Vent til vi får øye på dem,» sa jeg til ham. Jeg ga ham hjelmen min for at han skulle passe på den, så steg jeg av hesten og gikk sammen med Finan og sønnen min bort til åskammen, der vi la oss til å stirre sørover. «Det kjennes helt feil,» sa jeg.

«Det er skjebnen,» sa Finan, «og skjebnen er en hurpe.» Vi lå der i det lange gresset og så veistøvet bli sparket opp i luften av speiderens hingst. «Han burde ha ridd lenger ute i veikanten,» sa Finan. «Der fins det ikke støv.»

Speideren, som jeg nå gjenkjente som Oswi, svingte av fra veien og tok fatt på den lange oppstigningen mot toppen av åsen der vi lå.

«Er du helt sikker på det med dragen?» spurte jeg Finan.

«En tar ikke feil av sånt et digert beist,» sa Finan. «Vesenet kom nordfra, sann mine ord.»

«Og stjerneskuddet falt fra nord mot sør,» sa sønnen min og rørte ved korset han hadde hengende for brystet. Sønnen min er kristen.

Støvet la seg nede i dalen. Fienden kom, jeg var bare ikke sikker på hvem fienden var, annet enn at jeg denne dagen måtte slåss mot kongen som kom fra sør. Og det kjentes helt feil, for stjerneskuddet og dragen hadde varskudd oss om at ondskap skulle komme fra nord.

Vi ser etter jærtegn. Selv de kristne saumfarer verden for den slags varsler. Vi gransker fuglenes flukt, frykter en fallende grein, studerer vindens krusninger på vann, snapper etter luft ved lyden av en hylende hunnrev, og rører ved amulettene våre når en harpestreng ryker, men å tyde disse jærtegnene er vanskelig – med mindre gudene velger å la budskapet sitt komme tydelig fram. Og tre kvelder tidligere, i Bebbanburg, hadde gudene sendt et budskap som ikke var til å ta feil av.

At ondskap skulle komme fra nord.

Dragen hadde fløyet på kveldshimmelen over Bebbanburg. Jeg så den ikke, men det gjorde Finan, og Finan stoler jeg på. Den var ovdiger, sa han, med hud som hamret sølv, øyne som brennende kullbiter, og med et vingespenn så stort at det formørket stjernene. Hvert slag med de monstrøse vingene fikk havet til å skjelve, lik et vindkast på en blikkstille dag. Den hadde dreid hodet sitt mot Bebbanburg, og Finan trodde den skulle til å spy ild utover hele festningen, men så slo den atter med de digre, langsomme vingene så havet bevret langt der nede, og dragen fløy videre mot sør.

«Og i går kveld falt det et stjerneskudd,» sa fader Cuthbert. «Mehrasa så det.» Fader Cuthbert, presten i Bebbanburg, var blind og gift med Mehrasa, en eksotisk, mørkhudet jente som vi hadde berget fra en slavehandler i Lundene mange år tidligere. Jeg kaller henne jente av gammel vane, men hun var naturligvis midt i livet nå. Vi blir gamle, tenkte jeg.

«Stjerneskuddet falt fra nord mot sør,» påpekte fader Cuthbert.

«Og dragen kom fra nord,» tilføyde Finan.

Jeg sa ingenting. Benedetta lente seg mot skulderen min. Hun sa heller ingenting, men hånden hennes grep hardere om min.

«Tegn og undre,» sa fader Cuthbert. «Det kommer til å skje noe forferdelig.» Han korset seg.

Det var en tidlig sommerkveld. Vi satt utenfor gildehallen i Bebbanburg, der svalene fløy rundt takskjegget mens de lange bølgene rullet ustanselig mot stranden nedenfor de østvendte festningsvollene. Bølgene gir oss rytme, tenkte jeg, et brus som stiger og synker i det uendelige. Jeg ble født til lyden, og snart skal jeg dø. Jeg rørte ved hammeramuletten min og ba en bønn om at jeg måtte få dø til lyden av Bebbanburg, til bølgebrus og måkeskrik.

«Noe aldeles forferdelig,» sa fader Cuthbert igjen, «og det vil komme fra nord.»

Eller kanskje dragen og det fallende stjerneskuddet var jærtegn om min død? Jeg rørte ved hammeren igjen. Jeg kan fremdeles ri en hest, løfte et skjold og svinge et sverd, men når dagen er på hell, forteller de verkende leddene meg at jeg er gammel. «Det verste med døden,» sa jeg og brøt min egen taushet, «er at vi ikke vet hva som skjer etterpå.»

Ingen sa noe på en stund, så klemte Benedetta hånden min igjen. «Du er en tulling,» sa hun kjærlig.

«Det har han alltid vært,» innskjøt Finan.

«Kanskje du kan sitte i Valhall og se på alt som skjer her nede?» foreslo fader Cuthbert. Som kristen prest var det slett ikke meningen at han skulle tro på Valhall, men han hadde for lengst lært seg hvordan man gjorde meg varm om hjertet. Han smilte. «Eller du kunne slutte deg til Den romerske kirken, herre?» sa han ertevorent. «Fra himmelen kan du se ned på jorden, såpass kan jeg love deg!»

«Du har gjort mangt et forsøk på å omvende meg,» sa jeg, «men ikke en eneste gang har jeg hørt deg si at det er øl i himmelen.»

«Har jeg glemt å nevne det, altså?» spurte han, fortsatt med et smil.

«I himmelen er det vin,» sa Benedetta. «God vin fra Italia.»

Dette avstedkom taushet. Ingen av oss var noen ihuga vindrikker. «Jeg hører at kong Hywel har reist til Italia,» sa sønnen min etter avbruddet, «eller kanskje overveier han bare å reise?»

«Til Rom?» spurte Finan.

«De sier så.»

«Jeg skulle gjerne ha reist til Rom,» sa fader Cuthbert vemodig.

«Det fins ingenting i Rom,» sa Benedetta hånlig, «annet enn ruiner og rotter.»

«Og Den hellige fader,» sa Cuthbert mildt.

Igjen var det ingen som sa noe. Hywel, som jeg syntes godt om, var kongen av Dyfed, og hvis han mente det var trygt å reise til Rom, måtte det bety at det var fred mellom waliserne hans og de merciske sakserne, altså ikke noe trøbbel på de kanter. Men dragen hadde ikke kommet fra sør, ei heller fra vest, den hadde kommet fra nord. «Skottene,» sa jeg.

«De har det for travelt med å slåss mot nordmennene,» sa Finan bryskt.

«Og plyndre Cumbria,» kom det bistert fra sønnen min.

«Og Konstantin er gammel,» tilføyde fader Cuthbert.

«Vi er alle gamle,» sa jeg.

«Konstantin vil heller bygge klostre enn å krige,» fortsatte Cuthbert.

Akkurat det tvilte jeg på. Konstantin var kongen av Skottland. Jeg satte pris på å møte ham, for han var en klok og beleven mann, men jeg stolte ikke på ham. Ingen northumbrier stoler på skottene, og ingen skotte stoler på northumbrierne heller. «Det tar aldri slutt,» sa jeg matt.

«Hva da?»

«Krig. Trøbbel.»

«Når vi alle er blitt kristne …» begynte fader Cuthbert.

«Ha!» sa jeg tvert.

«Men dragen og stjerneskuddet lyver ikke,» holdt han på. «Trøbbelet kommer fra nord. Det har profeten fortalt oss i Skriften! Quia malum ego adduco ab aquilone et contritionem magnam.» Han tidde, og håpet nok at en av oss ville be ham om å oversette.

«Jeg lar ulykke komme fra nord,» sa Benedetta til hans åpenbare skuffelse, «og stor ødeleggelse.»

«Stor ødeleggelse!» utbrøt fader Cuthbert i en illevarslende tone. «Ondskapen skal komme fra nord! Det står skrevet!»

Og morgenen etter kom ondskapen.

Fra sør.

Skipet kom sørfra. Det var knapt et vindpust, sjøen var rolig, med ørsmå bølger som brøt dvaskt mot den lange stranden i Bebbanburg. Skipet hadde et kors festet på forstavnen og etterlot seg krusninger, som bredte seg utover og fikk et streif av gullglitter i den tidlige morgensolen. Hun ble rodd, jeg så årene stige og synke i en langsom, doven rytme. «De stakkars lusehundene må ha rodd hele natten,» sa Berg. Han kommanderte vaktene som var postert ut på Bebbanburgs festningsvoller denne morgenen.

«Førti årer,» sa jeg, mer for å føre en samtale enn for å fortelle Berg det han åpenbart kunne se med sine egne øyne.

«Og på vei hit.»

«Fra hvor hen, tror du?»

Berg trakk på skuldrene. «Hva skjer i dag?» spurte han.

Nå var det jeg som trakk på skuldrene. Det som kom til å skje, var det som skjedde støtt. Det kom til å bli gjort opp ild under digre gryter der klær ville bli kokt rene, salt kom til å fordampe i pannene nord for festningen, menn kom til å trene med skjold, sverd og spyd, hestene ville bli mosjonert, fisk ville bli røykt, vann dratt opp fra dype brønner, og øl brygget rundt om på kjøkkenene i festningen. «Jeg akter ikke å foreta meg en døyt,» sa jeg, «men du kan ta med deg to menn og minne Olaf Einerson på at han skylder meg leie. Opptil flere.»

«Kona hans er syk, herre.»

«Det sa han sist vinter også.»

«Og han mistet halve flokken sin til skottene.»

«Det er mer sannsynlig at han solgte dem,» sa jeg surt. «Ingen andre har klagd over skotske plyndringsgjenger denne våren.» Olaf Einerson hadde arvet leieforholdet av far sin, som aldri hadde unnlatt å bringe meg dyrehuder eller sølv som leie. Olaf, sønnen, var en stor og dugelig kar som syntes å ha større ting i sikte enn å avle på hardfør sau høyt oppe i åsene. «Forresten,» sa jeg. «Ta med femten menn og skrem livskiten ut av ham. Jeg stoler ikke på den lusehunden.»

Skipet var nær nok nå til at jeg kunne se menn sitte like foran styreplattformen. En av dem var prest. Han var i hvert fall iført en lang, svart kjortel, og han var det som reiste seg og vinket opp mot festningsvollene våre. Jeg vinket ikke tilbake. «Hvem det enn er,» sa jeg til Berg, «så ta dem med til gildehallen. De kan få se på mens jeg drikker øl. Og vent med å banke vett inn i skallen på Olaf.»

«Vente, herre?»

«La oss først se hva for slags tidender de der bringer,» sa jeg og nikket mot skipet, som nå dreide mot den smale kanalen inn til Bebbanburgs havn. Skipet førte ingen last så vidt jeg kunne se, og rorskarene hennes så segneferdige ut, hvilket tydet på at hun kom med hastetidender. «Hun er fra Æthelstan,» gjettet jeg.

«Æthelstan?» spurte Berg.

«Hun er ikke et northumbrisk skip, er hun vel?» spurte jeg. Northumbriske skip var smale i baugen, mens skipsbyggerne sørpå foretrakk en bredere baug. Dette skipet synte dessuten fram korset, noe som ikke var vanlig blant northumbriske skip. «Og hvem bruker prester til å bringe bud?»

«Kong Æthelstan.»

Jeg så skipet dreie inn i innseilingskanalen, så førte jeg Berg ned fra festningsvollen. «Ta hånd om rorskarene hans. Sørg for å få sendt mat og øl til dem, og så tar du med deg den fordømte presten til hallen.»

Jeg kløv ned til hallen, der to tjenere gikk løs på spindelvev med lange seljekvister der dusker med fjær var surret fast i enden. Benedetta holdt dem under oppsikt og forsikret seg om at hver minste kingel ble tatt hånd om. «Vi har gjester,» sa jeg til henne, «så krigen din mot edderkopper må vente.»

«Jeg er ikke i krig,» insisterte hun. «Jeg liker edderkopper. Men ikke i huset der jeg bor. Hvem er gjestene?»

«Jeg antar at de er budbringere fra Æthelstan.»

«I så fall må vi gi dem en ordentlig velkomst!» Hun klappet i hendene og ga ordre om at benker skulle bæres inn. «Og hent tronen fra plattformen,» kommanderte hun.

«Det er ikke en trone,» sa jeg, «bare en fjong benk.»

«Uff!» sa Benedetta. Det var en lyd hun lagde når jeg irriterte henne. Den fikk meg til å smile, noe som bare gjorde henne enda mer ergerlig. «Det er en trone,» sa hun, «og du er kongen av Bebbanburg.»

«Herren,» korrigerte jeg henne.

«Du er like så mye konge som den dumskallen Guthfrith» – hun gjorde tegnet for å holde det onde borte – «eller Owain, eller hvem det skulle være.» Det var en gammel diskusjon, og jeg lot det ligge.

«Og få jentene til å komme med øl,» sa jeg, «og litt mat. Helst noe som ikke er harskt.»

«Og du burde ha på deg den mørke kappen. Jeg henter den.»

Benedetta var fra Italia, stjålet fra hjemmet sitt av slavehandlere, deretter solgt på kryss og tvers i den kristne verden inntil hun kom til Wessex. Jeg hadde befridd henne, og nå var hun fruen av Bebbanburg, skjønt ikke min kone. «Bestemoren min,» hadde hun fortalt meg mer enn én gang, og alltid mens hun gjorde korsets tegn, «sa at jeg aldri måtte finne på å gifte meg. Jeg ville bli forbannet, sa hun! Det har hvilt mange nok forbannelser over meg her i livet. Nå er jeg lykkelig! Hvorfor skulle jeg risikere en bestemors forbannelse? Bestemoren min tok aldri feil!»

Surmulende lot jeg henne drapere den kostbare svarte kappen over skuldrene mine, men nektet plent å bære den bronseforgylte hoderingen som hadde tilhørt faren min. Så ventet jeg på presten med Benedetta ved min side.

Og den som kom ute fra solskinnet og inn i det støvete halvmørket i Bebbanburgs gildehall, var en gammel venn. Det var fader Oda, nå biskopen av Rammesburi, som gikk høyreist og elegant i den lange, svarte kappen faldet med mørkerødt stoff. Han var ledsaget av et par vestsaksiske krigere, som høvisk rakte sverdene sine til forvalteren min, før de fulgte etter Oda mot meg. «Man kunne komme til å tro,» sa biskopen da han nærmet seg, «at du var konge!»

«Han er det,» svarte Benedetta med ettertrykk.

«Og man kunne komme til å tro,» sa jeg, «at du var biskop.»

Han smilte. «Ved Guds nåde, herre Uhtred, jeg er det.»

«Ved Æthelstans nåde,» sa jeg, så reiste jeg meg og hilste ham velkommen med en omfavnelse. «Burde jeg gratulere deg?»

«Hvis du vil. Jeg tror jeg er den første danen som er blitt biskop i Englaland.»

«Er det det du kaller det nå?»

«Det er lettere enn å si at jeg er den første danske biskopen i Wessex, Mercia og Øst-Anglia.» Han bukket for Benedetta. «Godt å se deg igjen, min frue.»

«Og deg, min herre biskop,» sa hun og neide for ham.

«Ah! Så ryktene tar feil! Høviskheten lever i beste velgående i Bebbanburg!» Han gliste til meg, tilfreds med spøken sin, og jeg smilte tilbake. Oda, biskopen av Rammesburi! Det eneste som var overraskende ved den utnevnelsen, var at Oda var dane, sønn av hedenske innvandrere som hadde invadert Øst-Anglia i tjeneste hos Ubba, som jeg hadde drept. Og nå var altså denne danske sønnen av hedenske foreldre blitt biskop i det saksiske Englaland! Ikke at han ikke fortjente det. Oda var en galant og dugelig mann, og etter det jeg visste, var han like ærlig som dagen er lang.

Det ble et opphold, for Finan hadde sett Oda ankomme og kom nå for å hilse på ham. Oda hadde vært sammen med oss da vi forsvarte Crepel-porten i Lundene, et oppgjør som hadde plassert Æthelstan på tronen. Jeg er riktignok ingen kristen og heller ingen beundrer av kristenheten, men det er vanskelig å mislike en kar som har utkjempet en desperat kamp ved din side. «Ah, vin,» hilste Oda en av tjenerne, så henvendte han seg til Benedetta. «Utvilsomt velsignet av den italienske solen?»

«Mer sannsynlig pisset på av frankiske bønder,» sa jeg.

«Han blir ikke mindre sjarmerende med årene, eller hva sier du, min frue?» sa Oda og satte seg ned. Så snudde han seg mot meg og rørte ved det tunge gullkorset han hadde hengende for brystet. «Jeg bringer tidender, herre Uhtred.» Tonen hans var aktsom med ett.

«Jeg tenkte meg nesten det.»

«Som du ikke kommer til å like.» Oda holdt blikket festet på meg.

«Som jeg ikke kommer til å like,» gjentok jeg, og ventet.

«Kong Æthelstan,» sa han rolig og så fortsatt på meg, «er i Northumbria. Han gjorde sin inntreden i Eoferwic for tre dager siden.» Han tidde, som om han ventet at jeg skulle protestere, men jeg sa ingenting. «Og kong Guthfrith,» fortsatte Oda, «misforsto vårt komme, og har rømt.»

«Misforsto,» sa jeg.

«Riktig.»

«Og han rømte fra deg og Æthelstan? Bare dere to?»

«Naturligvis ikke,» sa Oda, fremdeles like rolig, «vi ble eskortert av over to tusen menn.»

Jeg hadde utkjempet mange nok kamper, jeg ønsket ikke å forlate Bebbanburg igjen, jeg ville høre de lange bølgene bryte mot stranden og vinden sukke rundt gavlene på hallen. Jeg visste at jeg ikke hadde mange år igjen, men gudene hadde vært sjenerøse. Sønnen min var mann nå, og han ville arve vidstrakte landområder. Selv kunne jeg ri og jakte fremdeles, og jeg hadde Benedetta. Vel hadde hun et temperament som en paringsklar røyskatt, men hun var kjærlig og lojal, hadde en livsglede som lyste opp Bebbanburgs grå himmel, og jeg elsket henne. «To tusen menn,» sa jeg tonløst, «og likevel trenger han meg?»

«Han ber om din hjelp, ja, herre.»

«Greier han ikke med sin egen invasjon?» Jeg ble mer og mer ergerlig.

«Det er ikke en invasjon, herre,» sa Oda behersket, «bare en kongelig visitt. En oppvisning av etikette mellom konger.»

Han kunne kalle det hva han ville, det var og ble en invasjon.

Og jeg var arg.

Jeg var arg fordi Æthelstan en gang hadde sverget en ed på at han ikke ville invadere Northumbria så lenge jeg levde. Likevel befant han seg nå i Eoferwic med en hær, og jeg hadde åttitre menn som nå ventet på en bakketopp like sør for Bebbanburg for å gjøre som han sa. Jeg hadde villet avvise Oda, jeg hadde villet be ham ta med seg det fordømte skipet sitt tilbake til Eoferwic og spytte Æthelstan i fjeset. Jeg følte meg forrådt. Jeg ga Æthelstan tronen hans, likevel hadde han ignorert meg siden den dagen for lenge siden da jeg hadde slåss ved Crepel-porten, og akkurat det gjorde meg ingen verdens ting. Jeg er northumbrier og lever langt borte fra Æthelstans landområder, og alt jeg ville, var å få være i fred. Like fullt visste jeg innerst inne at det ikke kunne bli fred. Da jeg ble født, var det saksiske Britannia delt inn i fire land: Wessex, Mercia, Øst-Anglia og mitt eget Northumbria. Kong Alfred, Æthelstans farfar, hadde drømt om å forene dem til ett land som han kalte Englaland, og den drømmen var i ferd med å bli virkelighet. Kong Æthelstan regjerte over Wessex, Mercia og Øst-Anglia; det var bare Northumbria som gjensto, og Æthelstan hadde lovt meg dyrt og hellig at han ikke ville rive til seg dette landområdet så lenge jeg levde, og likevel befant han seg nå i landet mitt med en hær, og han tryglet meg om hjelp. Igjen. Og innerst inne visste jeg at Northumbria var fortapt – enten ville Æthelstan ta landet mitt, eller Konstantin ville føye det til sine landområder – og min lojalitet lå hos dem som talte språket mitt, det saksiske tungemålet vi kaller ænglisk. Dette var grunnen til at jeg hadde ført åttitre krigere fra Bebbanburg for å gå til bakholdsangrep mot kong Guthfrith av Northumbria, som hadde flyktet fra Æthelstans invasjon. Solen var høy og skimrende, dagen var stille.

Og der satt Oswi på en hest hvit av svette, og brakte nyheter om at Guthfrith nærmet seg. «Snart, herre,» sa han.

«Hvor mange?»

«Ett hundre og fjorten. Noen fanger også.»

«Fanger?» spurte biskop Oda, som hadde insistert på å ledsage oss, i en skarp tone. «Vi ventet kun én fange.»

«De har noen kvinner, herre,» sa Oswi, fortsatt henvendt til meg. «De gjeter dem som sauer.»

«Er kvinnene til fots?» spurte jeg.

«Noen av mennene også, herre. Og mange av hestene halter. De har ridd fort!» Han tok imot et drikkeskinn fra Rorik, skylte munnen med øl, spyttet det ut i gresset og tok en ny slurk. «De ser ut som om de har vært på farten hele natten.»

«Det kan godt hende at de har det,» sa jeg, «ettersom de har kommet så langt.»

«Og nå er de fullstendig utmattede,» sa Oswi fornøyd.

Biskop Oda hadde brakt meg sine tidender fra Eoferwic, og skipet hans hadde tilbakelagt ferden på to dager trass i den vekslende vinden, mens de som nærmet seg nede på den snorrette veien, hadde rømt byen til hest. Jeg pleide å beregne en uke på rideturen fra Bebbanburg til Eoferwic, skjønt da ga jeg meg selv god tid og unnet meg lange netter i vennskapelige gildehaller. En gang hadde jeg ridd dit på fire dager, men aldri i så varmt vær som vi hadde denne forsommeren. Rømlingene fra Eoferwic hadde ridd fort, men biskop Odas rorskarer hadde med letthet tatt dem igjen. Nå ledet de utslitte hestene dem inn i vårt bakhold.

«Det er ikke et bakhold,» insisterte biskop Oda da jeg brukte ordet. «Vi er simpelthen her for å overtale kong Guthfrith til å vende tilbake til Eoferwic. Og kong Æthelstan anmoder om ditt nærvær i Eoferwic også.»

«Mitt?» sa jeg kort.

«Riktig. Og han krever dessuten at du sikrer løslatelsen av fangen til Guthfrith.»

«Fangene,» korrigerte jeg ham.

«Riktig,» sa han bryskt. «Men Guthfrith er nødt til å vende tilbake til Eoferwic. Han må bare overtydes om at kong Æthelstan kommer i fred og fordragelighet.»

«Med over to tusen menn? Alle i brynje, alle bevæpnet?»

«Kong Æthelstan foretrekker å reise med stil,» svarte Oda hovmodig.

Æthelstan omtalte muligens sitt inntog i Eoferwic som en vennskapelig visitt, men sannheten var at det hadde vært kamper i byen fordi det faktisk var en erobring, og skjønt jeg nødig ville vise Æthelstan noen som helst anerkjennelse, måtte jeg beundre det han hadde oppnådd. Oda hadde fortalt meg hvordan Æthelstan hadde ført en hær på mer enn to tusen menn over den merciske grensen, og så ledet dem nordover i et umenneskelig tempo, idet han hadde forlatt hver en mann eller hest som vaklet eller veiknet. De hadde dundret videre etter landeveien, og nådde Eoferwic mens deres tilstedeværelse i Northumbria ennå var et ubekreftet rykte. Sørporten i byen ble åpnet av vestsaksiske krigere som hadde infiltrert Eoferwic under dekke av å være handelsmenn, og Æthelstans hær hadde veltet inn i gatene. «Det kom til noen sammenstøt på broen,» hadde Oda fortalt meg, «men ved Guds nåde ble hedningene beseiret, og de overlevende tok beina på nakken.»

Disse overlevende ble anført av Guthfrith, og Æthelstan hadde sendt biskop Oda med et krav om at jeg skulle sperre veiene nordover og slik forhindre Guthfrith i å flykte inn i Skottland. Og derfor var det at jeg ventet oppe i åsen under den brennende solen. Finan, sønnen min og jeg sto nå utsatt til på åskammen og stirret sørover, mens biskop Oda krøkte seg sammen bak oss. «Og hvorfor skulle ikke Guthfrith flykte til Skottland?» spurte jeg ham arrig.

Oda sukket over dumskapen min. «Fordi det gir Konstantin en grunn til å invadere Northumbria. Han ville simpelthen hevde at han gjeninnsetter den rettmessige kongen på tronen.»

«Konstantin er kristen,» sa jeg, «så hvorfor skulle han kjempe for en hedensk konge?»

Oda sukket igjen mens han stirret ut i det fjerne, der veien forsvant i heten. «Kong Konstantin,» sa han, «ville ofre sine egne døtre til Baal hvis det gjorde riket hans større i utstrekning.»

«Hvem er Baal?» ville Finan vite.

«En hedensk gud,» sa Oda tvert, «og hvor lenge tror du Konstantin ville tolerere Guthfrith? Han gjeninnsetter ham på tronen, gifter bort en av døtrene sine til ham, for så å få ham kvalt i all stillhet, og dermed besitter skottene Northumbria. Så nei, Guthfrith må for all del ikke komme seg inn i Skottland.»

«Der,» sa Finan, og en flokk ryttere kom til syne på veien et godt stykke unna. Jeg kunne så vidt skimte dem, et flimmer av hester og menn i hetedisen. «De er rett nok slitne,» sa Finan.

«Vi vil ha Guthfrith i live,» advarte Oda meg, «og tilbake i Eoferwic.»

«Du sa det,» murret jeg, «og jeg vet fortsatt ikke hvorfor.»

«Fordi kong Æthelstan forlanger det, og bare derfor.»

«Guthfrith er en ynkelig slimlort av en mann,» sa jeg. «Det hadde vært bedre å kverke fyren.»

«Kong Æthelstan forlanger at du holder liv i ham. Så gjør det, er du snill.»

«Og jeg forventes å adlyde hans ordrer? Han er ikke min konge.»

Oda så bydende på meg. «Han er Monarchus Totius Brittaniae.» Jeg bare stirret på ham til han kom med en oversettelse. «Han er monarken av hele Britannia.»

«Er det det han kaller seg selv nå?»

«Det er det, ja,» sa Oda.

Jeg fnøs av dette. Æthelstan hadde kalt seg kongen av sakserne og anglerne helt siden han ble kronet, og den tittelen hadde han et visst krav på, men herskeren av hele Britannia? «Jeg kan forestille meg at kong Konstantin og kong Hywel er av en annen oppfatning?» antydet jeg surt.

«Det er de nok,» istemte Oda uanfektet, «men likevel ønsker Æthelstan at du skal hindre Guthfrith i å nå Skottland, og befri fangen hans uskadd.»

«Fangene.»

«Fangen.»

«Du bryr deg ikke om kvinnene?» spurte jeg.

«Det er klart at jeg ber for dem. Men jeg ber desto mer for fred.»

«Fred?» spurte jeg sint. «Bringer det fred å invadere Northumbria?»

Oda fikk et plaget uttrykk i ansiktet. «Det er uro i Britannia, herre. Nordmennene truer, skottene er uregjerlige, og kong Æthelstan frykter at en krig er i emning. Og han frykter at det blir en krig mer grufull enn noe vi har sett før. Han legger vinn på å avverge dette blodbadet, og derfor er det, herre, at han bønnfaller deg om å befri fangen og sende Guthfrith trygt hjem.»

Jeg kunne ikke begripe hvordan det å sende Guthfrith hjem ville skape fred, men jeg erindret dragen som hadde fløyet over Bebbanburgs festningsvoller, og dens grumme krigsbudskap. Jeg kikket bort på Finan, som trakk på skuldrene som for å si at heller ikke han skjønte et kvekk, men at det var best vi gjorde som Æthelstan hadde gitt beskjed om. Nå så jeg tydeligere mennene som nærmet seg nede i dalen, og jeg så de kvinnelige fangene som gikk bak den lange kolonnen av hester. «Så hva gjør vi?» spurte Finan.

«Vi rir ned dit,» sa jeg, mens jeg rygget forsiktig bakover fra åskammen. «Vi smiler høflig og forteller den dumme lusehunden at han er vår fange.»

«Gjest,» sa biskop Oda.

Rorik hjalp meg opp i salen, og Aldwyn ga meg hjelmen som var kronet med sølv. Skinnfôret var ubehagelig varmt. Jeg spente fast hjelmen under haken, men lot være å snøre sammen kinnstykkene; så tok jeg ulvehodeskjoldet som Aldwyn holdt fram for meg. «Ikke noe spyd ennå,» sa jeg til ham, «og blir det slåssing, holder du deg langt unna.»

«Han pleide å si det samme til meg,» sa Rorik og flirte.

«Hvilket er grunnen til at du er i live,» knurret jeg. Rorik hadde vært tjeneren min før Aldwyn, men var nå gammel nok til å stå i skjoldborgen.

«Det blir ikke noe slåssing,» formante biskop Oda strengt.

«Det er Guthfrith,» sa jeg, «og han er et grasnaut som slåss før han tenker, men jeg skal gjøre mitt beste for å holde det kjøtthodet i live. Kom igjen!»

Jeg førte mennene mine vestover, mens jeg konstant passet på at vi holdt oss ute av syne for Guthfrith. Da jeg sist hadde sett ham, var han en knapp kilometer fra veisvingen og forflyttet seg ulidelig langsomt. Vi red fort, for hestene våre var mer opplagte enn hans. Så dreide vi nedover åssiden og snodde oss mellom furutrærne, plasket over den strie bekken og var framme ved veien. Der dannet vi en linje bestående av to rekker, slik at når rømlingene nærmet seg, ville de få se to rekker med ryttere iført brynje og med fargesterke skjold og solglitrende spydspisser. Vi ventet.

Jeg syntes ikke om Guthfrith, og han syntes ikke om meg. I tre år hadde han prøvd å få meg til å sverge en troskapsed, og i tre år hadde jeg nektet. To ganger hadde han sendt stridsmenn til Bebbanburg, og to ganger hadde jeg holdt Hodeskalleporten stengt og utfordret Guthfriths spydmenn til å angripe festningen, og to ganger hadde de ridd vekk derfra.

Nå, i den stekende solen, befant spydmennene hans seg atter på mine enemerker, bare at de denne gangen ble anført av Guthfrith selv, og Guthfrith var nødvendigvis bitter. Han trodde at kongedømmet hans var i ferd med å glippe ut av hendene hans, og om et øyeblikk ville han få øye på mennene mine, se ulvehodesymbolet mitt på skjoldene deres, og ikke nok med at han mislikte meg, han ville se at jeg var tallmessig underlegen. Biskop Oda hadde kanskje et fromt ønske om at det ikke skulle bli noen slåssing, men Guthfrith trengt opp i et hjørne ville være som en skunk i en sekk, rasende og farlig.

Og han hadde gisler.

Ikke bare kvinnene, skjønt de måtte befris – listig som han var, hadde Guthfrith bortført erkebiskop Hrothweard fra katedralen hans i Eoferwic. «Midt under gudstjenesten!» hadde Oda sagt med forferdelse. «Midt under gudstjenesten! Væpnede menn inne i katedralen!»

Jeg undret på om Guthfrith ville våge å gjøre erkebiskopen vondt. I så fall gjorde han seg til fiende med hver bidige kristne hersker i Britannia, skjønt Konstantin ville kanskje svelge sinnet sitt lenge nok til å gjeninnsette Guthfrith på Northumbrias trone. En død erkebiskop ville være en liten pris å betale for et større Skottland.

Så dukket de første rytterne opp i veisvingen, og dreide rett mot oss. De fikk øye på oss og stanset, og de etterfølgende stridsmennene sluttet seg gradvis til dem. «Vi går bort til dem,» sa Oda.

«Nei, det gjør vi ikke,» sa jeg.

«Men …»

«Er du ute etter et blodbad?» snerret jeg.

«Men …» prøvde biskopen igjen.

«Jeg går,» sa jeg brått.

«Du …»

«Jeg går alene.» Jeg ga skjoldet mitt tilbake til Aldwyn og svingte meg ned fra salen.

«Det er best at jeg blir med deg,» sa Oda.

«Og gir ham to prester som gisler? Både en biskop og en erkebiskop? Det hadde han nok likt.»

Oda glante mot Guthfriths menn, som langsomt stilte seg opp på en linje som overlappet vår. Minst et dusin av dem var til fots, da hestene deres hadde søndagssyken og ikke kunne ris. Alle trakk på seg hjelm og løftet skjold som synte fram Guthfriths symbol av et villsvin med lange støttenner. «Be ham komme og snakke med meg,» sa Oda, «og lov ham at han ikke har noe å frykte.»

Jeg ignorerte dette og satte blikket i Finan. «Jeg forsøker å møte Guthfrith på halvveien,» sa jeg til ham. «Hvis han tar med seg menn, sender du like mange etter meg.»

«Jeg kommer,» sa Finan med et smil.

«Nei, du blir her. Hvis det blir bråk, vet du nøyaktig når du skal komme, og da kommer du fort.»

Han nikket, skjønte hva jeg mente. Finan og jeg hadde kjempet side om side så mange ganger at jeg sjelden behøvde å forklare hva jeg hadde i tankene. Han gliste. «Da kommer jeg som vinden.»

«Herr Uhtred,» begynte Oda.

«Jeg skal gjøre alt jeg kan for å holde Guthfrith i live,» sa jeg og avbrøt ham, «og gislene også.»

Jeg var ikke så sikker på om jeg ville lykkes med det, men jeg visste at hvis vi alle red fram til vi befant oss innenfor hørevidde av Guthfriths menn, ville det nesten helt sikkert bli slåsskamp, eller gislene ville få en kniv eller et sverd presset mot strupen. Guthfrith var en dumskalle, men en stolt dumskalle, og jeg visste at han kom til å avslå kravet om at han skulle la fangene gå og selv vende ydmykt tilbake til Eoferwic. Han var nødt til å avslå, for å godta kravet ville være det samme som å tape ansikt overfor krigerne sine.

Og de krigerne var nordmenn, stolte nordmenn som trodde de var de mest fryktede stridsmennene i hele den kjente verden. De var oss tallmessig overlegne, og de så en sjanse til nedslakting og plyndring. Mange var unge, de ville ha aktelse, de ville ha armene fulle av armringer i gull og sølv, de ville ha navnene sine uttalt med frykt og beven. De ville drepe meg og ta armringene mine, våpnene mine, landet mitt.

Så jeg gikk mot dem alene, og stanset litt over halvveis mellom mennene mine og Guthfriths utslitte krigere, som på det tidspunktet befant seg et drøyt pilskudd unna. Jeg ventet, og da Guthfrith ikke foretok seg noe som helst, satte jeg meg på en veltet romersk milestein, dro av meg hjelmen og betraktet sauene på åskammen lengst borte. Så løftet jeg blikket og beundret hauken som balanserte på den lette vinden. Fuglen fløy i ring, altså var det ikke noe budskap fra gudene i flukten dens.

Jeg hadde gått alene fordi jeg ville ha Guthfrith for meg selv, i høyden med bare to eller tre av følgesvennene hans. Jeg var overbevist om at han var klar til kamp, men han visste også at mennene hans var slitne og hestene hans segneferdige, og jeg regnet med at selv en dumskalle som Guthfrith mest sannsynlig ville undersøke mulighetene for å unngå slåssing dersom han kunne vinne denne konfrontasjonen uten å ofre et dusin eller flere av krigerne sine. Dessuten hadde han gisler og trodde utvilsomt at han kunne bruke dem til å tvinge meg til en ydmykende retrett.

Og ennå foretok ikke Guthfrith seg noe som helst. Han måtte være forfjamset. Han så at jeg var alene og tilsynelatende uredd, men en mann blir ikke konge uten et visst monn av sluhet, og han lurte på hvor fellen lå. Jeg bestemte meg for å la ham tro at det ikke var noen felle, så jeg reiste meg, sparket i noen av de halvt begravde steinene ved den gamle veien, trakk på skuldrene og begynte å gå derfra.

Det fikk ham til å spore hesten forut. Jeg hørte hovslagene, snudde meg rundt, tok på meg hjelmen og ventet igjen.

Han hadde med seg tre menn. To var krigere, hvorav én leide en liten hest som bar erkebiskop Hrothweard på ryggen. Han var fortsatt iført den fargerikt broderte kappen som kristne prester bærer i kirkene sine, og så uskadd ut, om enn utmattet. Ansiktet hans var solbrent og det hvite håret bustete.

Jeg hørte hovslag bak meg også, så jeg snudde meg og fikk se at Finan hadde sendt Berg og sønnen min. «Hold dere bak meg!» ropte jeg til dem. De hadde sett at Guthfrith og de to mennene hans hadde trukket sverd, og nå dro de sine egne sverd ut av slirene. Berg var bak meg på min høyre side, ansikt til ansikt med mannen som holdt hesten til Hrothweard. Sønnen min befant seg ute på min venstre side, der han konfronterte den andre krigeren.

«Hva …» begynte sønnen min.

«Ikke si et ord!» avbrøt jeg.

Guthfrith stoppet hingsten sin bare to eller tre skritt unna meg. Det fyldige ansiktet, omkranset av stålet i hjelmen, glinset av svette. Bror hans, den enøyde Sigtryggr, hadde vært en staselig mann, men Guthfrith hadde drukket for mye øl og spist for mye feit mat, og satt tungt i salen. Han hadde små, mistroiske øyne, flattrykt nese og et langt, flettet skjegg som hang et stykke ned på den forseggjorte brynjen. Hesten hans hadde sølvutsmykninger, hjelmen hadde en svart ravnevinge på toppen, og sverdet sitt presset han nå mot strupen til Hrothweard. «Herr erkebiskop,» hilste jeg ham.

«Herr Uht…» begynte Hrothweard, så tidde han brått da Guthfrith presset sverdeggen mot spiserøret hans.

«Henvend deg til meg først,» knurret Guthfrith til meg. «Jeg er kongen din.»

Jeg betraktet ham med en nyve i pannen. «Hva var det du het for noe igjen?» spurte jeg, og hørte sønnen min humre.

«Vil du at presten skal dø?» spurte Guthfrith forbistret. Presset av sverdet hans tvang Hrothweard til å lene seg bakover i salen. De vettskremte øynene stirret på meg over den grå klingen.

«Ikke nødvendigvis,» sa jeg likeglad. «Jeg synes godt nok om ham.»

«Godt nok til å be for livet hans?»

Jeg lot som om jeg tenkte over spørsmålet, så nikket jeg. «Jeg ber for livet hans hvis du sverger på at du lar ham gå, ja.»

Guthfrith snerret av dette. «Det krever sin pris,» sa han. Jeg bet meg merke i hvor forkommen Guthfrith så ut. Hrothweard befant seg på hans venstre side, og Guthfrith holdt sverdet i sin høyre hånd.

«Alt krever sin pris,» sa jeg og tok et ørlite skritt til venstre, slik at Guthfrith var tvunget til å vri hodet halvt vekk fra Hrothweard. Sverdet vinglet. «Kong Æthelstan,» sa jeg, «ønsker bare å tale med deg. Han lover at du får beholde både livet og kongeriket.»

«Æthelstan,» sa Guthfrith, «er en dritt fra rassen til et svin. Han vil ha Northumbria.»

Han hadde naturligvis rett, i hvert fall når det gjaldt hva Æthelstan ville ha. «Æthelstan,» sa jeg, «holder det han lover.» Skjønt sannheten var at Æthelstan hadde forrådt meg, han hadde brutt løftet sitt, og allikevel, her var jeg, og gjorde nøyaktig som han ville.

«Han lovte at han ikke ville invadere Northumbria så lenge du er i live,» sa Guthfrith, «og nå er han her likevel!»

«Han kom for å tale med deg, verken mer eller mindre.»

«Kanskje jeg skulle drepe deg. Kanskje den lille lorten hadde satt pris på det.»

«Du kan jo prøve,» sa jeg. Hesten til sønnen min rørte seg bak meg, en hov klakket mot en av de sprukne brosteinene i veien.

Guthfrith skubbet hesten sin mot meg og gjorde et sveip med sverdet, over hodet og ned, slik at det med ett var foran meg. «Du har aldri avlagt noen troskapsed til meg, herr Uhtred,» sa han, «og det til tross for at jeg er din konge.»

«Sant nok,» sa jeg.

«Så ned på knærne med deg, jarl Uhtred» – han uttalte ordet jarl med en hånlig snert – «og gi meg eden din.»

«Og hvis jeg ikke gjør det?»

«Så blir du mat for Villsvintann.» Jeg antok at Villsvintann var navnet på sverdet som nå var like ved ansiktet mitt. Jeg så hakkene i den nyslipte sverdeggen, kjente varmen fra stålet mot kinnet mitt, og ble blendet av solen, som ga skarpt gjenskinn i de myke virvlene i det hamrede stålet. «Ned!» kommanderte Guthfrith og rykket i sverdet.

Jeg kikket opp på de små øynene hans, mørke og mistenksomme. «Jeg forlanger at erkebiskopen blir holdt i live i bytte mot eden,» sa jeg, «og resten av fangene med.»

«Du forlanger ingenting,» snerret han, «ingen verdens ting!» Han skubbet sverdet hardt fra seg, gnuret spissen mot brynjen min helt til den hektet seg fast i en av ringene, så jeg ble tvunget til å ta et halvt skritt bakover. «Du skal bli min edsvorne mann,» sa han, «og det eneste du får, er det jeg velger å gi deg. Nå, ned på knærne!» Han skubbet til sverdet igjen, hardere.

Det lød et overrasket gisp fra sønnen min idet jeg knelte medgjørlig og bøyde hodet. Guthfrith brast i en klukkende latter og holdt sverdspissen nær ansiktet mitt. «Kyss klingen,» sa han, «og framsi ordene.»

«Herre konge,» sa jeg ydmykt, så tidde jeg. Venstrehånden min fikk tak i en stein på størrelse med en knyttneve.

«Høyere!» snerret Guthfrith.

«Herre konge,» sa jeg igjen. «Jeg sverger ved Odin …», og dermed løftet jeg steinen og dundret den rett i kjeften på hingsten. Jeg traff munnbittet så sølvpryden ble splintret, men det måtte ha gjort vondt, for hesten steilet og vrinsket. Sverdet til Guthfrith forsvant ut av syne for meg. «Nå!» brølte jeg, skjønt verken sønnen min eller Berg trengte ansporingen. Guthfrith strevde for å holde seg i salen på den steilende hesten. Jeg reiste meg, forbannet verkingen i knærne, og grep fatt i sverdarmen hans. Sønnen min befant seg til venstre for meg, og distraherte mannen på den siden ved å knuffe sverdet sitt mot magen hans. Jeg halte og dro i Guthfrith, halte igjen, ble røsket mot høyre av hingsten, men Guthfrith falt til slutt, deiset rett ned på brosteinene, og jeg bendte sverdet hans løs, knelte med begge knærne plantet i magen på ham og holdt bladet på Villsvintann oppunder det strie skjegget. «Du får bare én ed fra meg, din ynkelige slimlort,» snerret jeg, «og det er at jeg sverger på å ta livet av deg.»

Han kavet seg opp, og jeg presset sverdet hardt ned, noe som fikk ham til å roe seg.

Og bak meg gikk Finan til angrep. Spydene til mennene mine ble senket, og bladene deres glitret i den nådeløse solen. Guthfriths menn hadde vært mye tregere, men nå kom de også.

Og nok en gang var jeg usikker på om jeg kjempet på riktig side.
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